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INTRODUCCIÓN

Investigaciones recientes (UNESCO 2010, UNICEF 2009) muestran 
que más del 50% de las alrededor de 6.500 lenguas que existen en el mundo, 
corren el riesgo de desaparecer en el curso de unas pocas generaciones. Las 
trece lenguas indígenas del Ecuador no son una excepción, pues están todas, 
en algún grado, amenazadas. Estas lenguas, identi!cadas también como mi-
norizadas por su condición de desigualdad en la sociedad, necesitan entrar en 
procesos de revitalización para ser usadas en todos los contextos comunicativos, 
incluyendo el familiar y el educativo. Como bien sabemos, con la desaparición 
de una lengua se pierden una serie de  conocimientos ancestrales únicos. 

Ecuador, uno de los países mas pequeños de Sudamérica (272,045 
-

mismas que están distribuidas en las tres regiones continentales del Ecua-
dor, así como también en las islas Galápagos1. 

En relación con lo expuesto, esta publicación compila información 
sencilla sobre las lenguas indígenas del Ecuador y presenta una muestra de 
la tradición oral de cada una de ellas. Con el !n de acceder a un público 
más amplio, los textos han sido traducidos al español y al inglés. 

Esta publicación es un esfuerzo inicial para acercarnos, con informa-
ción actualizada y de primera mano, a la diversidad del país con el !n de  
apreciarla y respetarla.

investigación realizado por el Proyecto Oralidad Modernidad, por los estu-

y, sobre todo, a hablantes de lenguas indígenas que han aceptado gustosos 
compartir sus conocimientos y experiencias.   

Muchas gracias a todos, 
Marleen Haboud

1.
a migrar a Galápagos hace unos 40 años y han hecho de las islas su morada permanente.

INTRODUCTION

unequal condition in the society, need to go under a process of revitaliza-
tion for them to be used in all socio-communicative contexts, including 

Ecuador, one of the smallest countries of South America (272,045 
-

languages are distributed in the Coastal region, the Highlands and the 
1. 

-

goal of inviting a larger audience, to learn about our languages and peoples.

to approach, appreciate and respect the diversity of the country. 
-

-

MarleenHaboud

1.
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PREFACIO

Este número de Voces e imágenes trata de las trece lenguas indígenas 
habladas en el Ecuador. Se inició, tanto con el !n de crear conciencia sobre 

Católica a desarrollar un estudio más activo y participativo de las lenguas 
indígenas y sus hablantes.

Los documentos aquí presentados son, sobre todo, informativos. En 
la sección dedicada a cada lengua se presenta una narración (cuento, mito 
o cántico) en la lengua ancestral con una traducción libre al español y al 
inglés; así como también, una breve descripción de cada lengua y de sus 
hablantes. Se incluye, además, mapas de auto-identi!cación de cada una 
de las nacionalidades indígenas, los mismos que nos permiten visualizar la 
ubicación predominante de las poblaciones y su tendencia a la moviliza-
ción. Estos han sido diseñados a partir de la información censal.

Si bien se presentan las trece lenguas indígenas del Ecuador, para el 

Algunas de las narraciones fueron recogidas por nuestros estudian-

de las lenguas fue triangulada con fuentes como el Ethnologue y el Atlas 

campo de la Dra. Haboud y su proyecto Oralidad Modernidad, e informa-

Jesús Toapanta

PREFACE

Voices and Images is dedicated to the thirteen Indigenous 
-

School at the Catholic University in a more active study of the languages 
and the peoples behind these languages.  

-
tion contains a narrative (a tale, a myth or a chant) in the Indigenous lan-

-
tion, and the degree of vitality of the language.  Additionally, self-reported 
identi!cation maps of each one of the indigenous nationalities have been 
included. On the basis of the national o"cial census, these maps display 
information about the main location of the peoples and their internal mi-
gration trends.

have been included in this text.

-

Jesús Toapanta



I. Costa
"e Coastal Region
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María Canticuz. Lengua Awapi’t. Foto Oralidad Modernidad

AWAPIT

Awapit: 
anniapit

pashpa pashiamtu.
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Awapit

21

Español:

-
ros solían conversar entre ellos y también con las personas.

Los árboles deseaban que naciera una niña, porque así ella no los ma-

varón, porque él los alimentaría al tumbar los árboles y al sembrar, ya que 
así habría sementeras donde ir a comer.

English:

-

birds turned sad. 
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Awapit

23

La nacionalidad Awa y su lengua el Awapit

hacia el Ecuador hace unos 80 años debido a la presión de los colonos 
sobre su territorio ancestral. Su hábitat comprende desde las estribaciones 

húmedas de la región litoral y cubre una super!cie de aproximadamente 
100.000 hectáreas. Actualmente, su población se estima en unos 3.000 ha-
bitantes en el territorio del Ecuador. Están representados por la Federación 

-

mayoría de idiomas amerindios. 

"e Awa People and their Language Awapit

about 80 years ago because of the several migrations into their ancestral te-
-

to the Barbacoan linguistic family.  As most of the Ameridian languages, 
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Awapit
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1              =    1  Habitante
                            autoidentificado

Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad  Awá  a  nivel  cantonal

±
NOTA:  ESTA  DELIMITACIÓN  NO  IMPLICA  RECONOCIMIENTO  OFICIAL,  
NI  PODRÁ  SIGNIFICAR  PRUEBA  PARA  EL  ESTABLECIMIENTO
DE  JURISDICCIONES  POLÍTICO  -­  ADMINISTRATIVAS.

Fuentes:  SENPLADES
                              Sistema  Nacional  de  Información
                              Procesado  Redatam  2001  -­  2003

Datum:  WGS84 Fecha:  Quito,    
                        Agosto  2010

Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Awá  a  nivel  cantonal

Elaborado  por:  Fernando  Pavón Revisado  por:  Olga  H.  Mayorga
                                              Marleen  Haboud

Proyecto  Oralidad  y  Modernidad  -­  Geolingüística  Ecuador

Escala  Fuente:
1:  250.000  

Auspicios

Proyecto  Garabide Municipalidad  de  Biskaia   PUCE

Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

Severamente en peligro  
Severly endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 900

Localización
Location

Provincias de Esmeraldas, Carchi e 
Imbabura
Esmeraldas, Carchi and Imbabura 
provinces

País
Country Ecuador
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CHA’PALAA

Cha’palaa:
eenbubain mandiyamula. 

pisha pipenu devila. 

tsandila, main-yaa eenbua tiyanutsuyu  
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Cha’palaa

29

Español: Dos niños que se convirtieron en delfín y lagarto.

-

invitaba a refrescarse en la mañana. La gente vivía muy feliz en esa comu-
nidad, pero toda esa felicidad se transformó en una tragedia.

pero dos niños desobedecieron y se fueron al río.
Mientras estaban en la orilla, conversaban entre ellos y, de broma en 

decir esto, se lanzaron al agua y, de pronto, como habían querido, el uno 
se transformó en delfín y el otro en lagarto. Inmediatamente subieron a la 

-
rían estar cerca de su casa y de sus padres. 

-
mente de ese lugar. El shamán, con su poder mágico, logró enviarlos al mar 

English:

-

-

should fast, also that they should neither play nor bathe in the river, becau-

to bathe in the river. 
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Cha’palaa

31

La nacionalidad Chachi y su lengua el Cha’palaa

De acuerdo a la Federación Chachi, hay aproximadamente 8000 per-

pero esta denominación es considerada peyorativa y, por lo tanto, rechazada 
por los miembros de las comunidades.

-
-

bacoana y es una lengua aglutinante de orden sintáctico SOV. La mayoría 

"e Chachi People and their Language Cha’palaa

According to the Chachi Federation, around 8000 people belong to 
-

ered to be demeaning by the members of the Chachi communities.

-
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Cha’palaa
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ELOY  
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1              =    1  Habitante
                            autoidentificado

Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad  Chachi  a  nivel  cantonal

±
NOTA:  ESTA  DELIMITACIÓN  NO  IMPLICA  RECONOCIMIENTO  OFICIAL,  
NI  PODRÁ  SIGNIFICAR  PRUEBA  PARA  EL  ESTABLECIMIENTO
DE  JURISDICCIONES  POLÍTICO  -­  ADMINISTRATIVAS.

Fuentes:  SENPLADES
                              Sistema  Nacional  de  Información
                              Procesado  Redatam  2001  -­  2003

Datum:  WGS84 Fecha:  Quito,    
                        Agosto  2010

Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Chachi  a  nivel  cantonal

Elaborado  por:  Fernando  Pavón Revisado  por:  Olga  H.  Mayorga
                                              Marleen  Haboud

Escala:  1:  250.000

Proyecto  Oralidad  y  Modernidad  -­  Geolingüística  Ecuador

Auspicios

Proyecto  Garabide Municipalidad  de  Biskaia   PUCE

Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

En peligro  
Endangered  

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 4000
Localización
Location

Provincia de Esmeraldas
Esmeraldas province

País
Country Ecuador
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SIA PEDEE

Sia Pedee:

ep rar

manguide paniaparaabapachi. 
pachi 

nor

Manga ep rar
apenaar

mar pa pania 

ntr ara 

ë

Ai
ra abaapa 

ia irubi

ia 
irubi ipi-tau i r  mimia maa-

i
rapa mamida chi 

ibam ra. Ai imaa, 

Comunidad Santa Rosa de los Epera, Esmeraldas. Foto: Marleen Haboud
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Sia  Pedee

37

i

de bairuta chi Eper

i ipi-tau 
s ade. 

ia to 



Voces e imágenes: 
lenguas indígenas del Ecuador

38

Sia  Pedee

39

Español: El árbol y el agua

En tiempos antiguos no había animales, todos eran seres humanos. 
Tampoco había ríos, sólo un árbol gigante en medio del bosque que alber-
gaba toda el agua del mundo en su copa.

agua en la boca, pero no la compartía con nadie. 
Todos morían de sed, y ante los reclamos de los demás, el hombre les 

picos fueron a tumbar el árbol.  Empezaron a tumbarlo, pero cuando anocheció 

Al regresar al día siguiente, encontraron el árbol intacto, como si no 

-

para que lo vigilara. Cuando al día siguiente volvieron al lugar, encontraron 
-

Cuando empezaba a oscurecer, el tronco cedió y cayó estrépitosa-
mente a tierra. En ese mismo momento todos los hombres que habían 
estado tumbando el árbol se convirtieron en animales. Los hombres que 

la noche al tronco se convirtió en perezoso; el que tenía la luz se convirtió 
en cucuyo y aquél que llevaba el agua en la boca se convirtió en conga. 

Cuando el arbol cayó, el agua se esparció por toda la tierra: la raíz se 
convirtió en el mar; el tronco en un gran río y las ramas en pequeños esteros. 

Así nacieron los animales que habitan ahora el bosque y así se for-
maron los ríos y el mar.

English:

the ground. At that same moment, all the men that had been cutting the tree 

the tree over the night became a sloth; the one that had the light became a 
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Sia  Pedee

41

La nacionalidad Eperara Siapidara y su lengua el Sia Pedee

La nacionalidad Eperara Siapidara está ubicada en la provincia de 
Esmeraldas, principalmente en Santa Rosa de los Epera y Bella Aurora. La 
población Eperara Siapidara en Ecuador es de aproximadamente 500 per-
sonas de acuerdo a Gómez & Poirama (2011: 180); además se encuentran 
en Panama y Colombia. 

Epera signi!ca persona y Eperara, personas. Su lengua es Sia Pedee/

está en peligro debido a que muy pocos la hablan. 

"e Eperara Siapidara People and their Language Sia Pedee

-

Siapidara population in Ecuador is about 500 according to Gomez & 

to the Chocoan linguistic family and it is agglutinative. Sia Pedee is in high 
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Sia  Pedee

43

Nombre de la lengua
Name of the Language Sia Pedee
Nombres alternativos
Alternative names Epera pedede, Sia, Tachi Pedee
Vitalidad
Vitality

En estado crítico
Critically Endangered   

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 30-50
Localización
Location

Provincia de Esmeraldas.
Esmeraldas province

País
Country Ecuador
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TSA’FIKI

Tsa’!ki:

pone man timinni yachi nama puyae titi paito La serpiente Arco Iris Comunidad el Poste,  Sto. Domingo de los 
Tsa’chilas.  Foto: Paola Enríquez
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Tsa’!ki

47

Español: Serpiente Arcoíris. 

Antiguamente, el arcoíris era un niño.
Una madre le había pedido a su niña que fuera al río para recoger 

agua, pero ella no le hizo caso y su madre le pegó con un látigo; entonces, la 
niña fue al río. Allá, en el río, un hombre muy apuesto apareció y se la llevó.

La madre fue a buscar a la niña porque no regresaba pronto y, preo-

apuesto venga. 
En aquella !esta apareció el hombre apuesto acompañado de sus hi-

-
queteaban con él. Cuando la !esta terminó, todas las chicas se enfermaron, 
contagiándose del arcoíris e hinchándose. A todas les dio disentería, al-

en ciertas ocasiones, pero, por recelo, dicen que no se asoma bien.

English:
 

-
ze a party so that the handsome man appears again.  

-
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Tsa’!ki

49

La nacionalidad Tsa’chila y su lengua el Tsa’!ki

-
vincia de Santo Domingo de los Tsáchilas. Se estima su población, entre 
2000 y 2500 personas constituidas en siete comunidades diferentes. 

2000 personas, se encuentra en potencial peligro debido a la tendencia al 
-

nización acelerada de su región. 

"e Tsa’chila People and their Language Tsa’!ki

Santo Domingo de los Tsáchila. Its population is estimated around 2000 

-
longs to the Barbacoan linguistic family. 

-
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Tsa’!ki

51
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Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Tsa´chila  a  nivel  cantonal

Fuentes:  SENPLADES
                              Sistema  Nacional  de  Información
                              Procesado  Redatam  2001  -­  2003

NOTA:  ESTA  DELIMITACIÓN  NO  IMPLICA  RECONOCIMIENTO  OFICIAL,  
NI  PODRÁ  SIGNIFICAR  PRUEBA  PARA  EL  ESTABLECIMIENTO
DE  JURISDICCIONES  POLÍTICO  -­  ADMINISTRATIVAS.

Datum:  WGS84 Fecha:  Quito,    
                        Agosto  2010

Mapa  de  autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Tsa´chila  a  nivel  cantonal

Elaborado  por:  Fernando  Pavón Revisado  por:  Olga  H.  Mayorga
                                              Marleen  Haboud

Proyecto  Oralidad  y  Modernidad  -­  Geolingüística  Ecuador

Escala  Fuente:
1:  250.000  

Auspicios

Proyecto  Garabide Municipalidad  de  Biskaia   PUCE

Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

En peligro 
Endangered    

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 2000 - 2200 

Localización
Location

Provincia de Santo Domingo de los 

province
País
Country Ecuador



II. Sierra
Highlands



KICHWA (SALASAKA)

Kichwa: 

 

54

Magdalena, Virginia y Ana María. Comunidad Patuloma. Foto: Proyecto Oralidad Modernidad
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Kichwa (Salasaka)

57

Español:

-

en el cementerio. Una semana antes de la celebración, se empieza con los 
preparativos haciendo pan y, faltando un día, se cocina mucha comida: cu-

En las tumbas ofrecemos estos alimentos a nombre de nuestros familiares 
difuntos para que ellos también coman.  En la mañana, todos nos encon-
tramos para ir a la misa y luego, al medio día, nos reunimos para comer. 
Esta celebración se hace solamente una vez al año, el dos de noviembre; ahí, 
todos nos unimos y compartimos. Hacemos todo esto para que la cultura 

Al día siguiente, en el día del responso, los familiares nos vamos a 
Pelileo, llevando la lista de todos los difuntos a donde el párroco, para que 
él los bendiga. De esa forma esperamos que todas nuestras familias tengan 
una buena vida. 

English:

family brings to the cemetery all the food that has been prepared.  Near 
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Kichwa (Salasaka)

59

La nacionalidad Kichwa y su lengua el Kichwa o Runa Shimi

en todo el país. El Runa Shimi es al momento hablando en la región andi-
na como en la amazónica, y poblaciones rurales como urbanas. 

-
-

vincia de Tungurahua.  Desde hace unos cuarenta años se inició además la 
migración de varios de sus pobladores a las islas Galápagos en donde han 

-

-

propias y diferentes a las variedades de la lengua que se hablan en otras 
regiones del Ecuador y en otros países de la región andina.  

-
gua ancestral (alrededor de 500.000, según el censo) es, en su mayoría, 

datos del censo de 2010, sólo 14,3% de la población que se autoreconoció 
1. 

1.

"e Kichwa People and their Language Kichwa or Runa Shimi

-

-

-

-
-

reported to be monolingual.
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Kichwa (Salasaka)

61

Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names Salasaca Quichua, Quichua Sala-

saca.
Vitalidad
Vitality

En peligro 
Endangered    

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 8000 
Localización
Location

Provincia de Tungurahua. 
Tungurahua province.

País
Country Ecuador



III. Amazonía
"e Amazonian Region



ACHWAR CHICHAM

Achwar Chicham: Iniu Chichame 
1 

1.

linguisticos.htm

64

Cosechando yuca. Centro Wasak’entsa Foto: Catalina Álvarez
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Achwar Chicham

67

Español: 

Todas las lenguas son la expresión de una identidad colectiva y de 
una manera distinta de percibir y de describir la realidad, por tanto tienen 
que poder gozar de las condiciones necesarias para su desarrollo en todas 
las funciones.

English: Universal Declaration of Linguistic Rights

All languages are the expression of a collective identity and of a dis-
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Achwar Chicham
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La nacionalidad Achwar y su lengua el Achwar Chicham

ecuatoriano. Se conoce además, que de las 30 comunidades existentes, once 
-

que crece abundantemente en los pantanos de su territorio. 
-

-

-

"e Achwar People and their Language Achwar Chicham

-
timated to inhabit in the Ecuadorian territory. 
Out of the thirty communities, eleven inhabit 
along the Ecuadorian-Peruvian border. Ach-

belongs to the Jivaroan linguistic fami-

linguistic group. 
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Achwar Chicham
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names Achuar Chicham, Achuar 
Vitalidad
Vitality

En peligro  
Endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 2500

Localización
Location

Provincias de Pastaza y Morona 
Santiago 
Pastaza and Morona Santiago 
provinces 

País
Country Ecuador
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Casa cofán.

A’INGAE

A’ingae:
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Español: 1

Existían seis hermanos que querían irse de este mundo y su hermana 
menor que también quería irse con ellos. Un día fueron al campo y el her-

-

Cuando él lo intentó, la escalera cayó y así los siete hermanos pudie-
ron subir al cielo. Al subir vieron que todo era muy hermoso. Emocionados 

shigra2  
y guardó comida, algunos animales y su preciado lorito.

Al llegar a la escalera comenzaron a subir, los hermanos primero y 
después su madre. Mientras subían, el loro se salió de la shigra y vio la esca-
lera que conducía al cielo. El loro era malévolo, así que pensó que no podía 
existir una escalera que llevara al cielo y la cortó. Entonces, la madre se 
cayó, y con ella, todas sus cosas cayeron también y los hermanos quedaron 
atrapados en el cielo. Desde ese momento, cada noche se puede observar 
en el cielo, seis estrellas unidas que representan a los seis hermanos y una, a 
un lado, que representa a la hermana menor.

1. Nombre nativo de la constelación de Las Pléyades.
2. 

English: 1

shigra2 and put 
in food, some animals and her beloved parrot.

-

the parrot came out from the shigra, and he observed the staircase that led 

brothers, and next to them, one more star, their younger sister.

1.
2. Small handmade bag
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La nacionalidad A’i Cofán y su lengua el A’ingae

El pueblo Cofán está ubicado en Ecuador, en la provincia de Sucum-
bíos y en Colombia. Su población en Ecuador, según el censo del 2010, es 
de aproximadamente 2.100 personas. 

El shamanismo es quizás el aspecto más importante de la cultura 
Cofán; cada grupo está conducido y liderado por un shamán que guía las 
actividades sociales y se asegura de que se mantengan vivos los rituales an-
cestrales y las ceremonias tradicionales, como la !esta de la chonta.

-
-

na; sin embargo, no se ha reconocido ninguna !liación hasta el momento. 
Esta es una lengua aglutinante con un orden sintáctico SOV.

"e Cofán People and their Language A’ingae

2010 census, estimated to be about 2.100 people. 
Shamanism is perhaps the most important aspect of the Cofan cul-

-

such as the chonta festivity, continue to be celebrated. 

-
theless, an a"liation has not been established so far. It is an agglutinative 
language and its syntactic order is SOV.



Voces e imágenes: 
lenguas indígenas del Ecuador A’ingae

78 79

Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

En peligro  
Endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 700
Localización
Location

Provincias de Sucumbíos
Sucumbios province 

País
Country Ecuador
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BAAIKOKA

Baaikoka: a

a
cuenani i

a
a

a
 sehuoye ba re 

a
e ti sehuocaiye ba

b

a

cani caiñe b a
careña.

carena i
 b

a r

a
i

arei
a

maca a
 caoña.

caona i

Laguna Grande, reserva Cuyabeno. Foto: Martine Bruil
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Baaikoka

83

a i 
o.

 caoña.
caona i
t na i a b a

o.
a a u

a a a  caoña.
caona i  da  

caona i  da o beto 
tome e

 da a
a

g a
ga

i a
e

eni ca
a
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Baaikoka
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Español: La hamaca 

chambira1, la traía, la deshilachaba, la cocinaba y la enrollaba. Un dia hizo 
-

Pero él no los escuchó y se acostó en la hamaca otra vez. Entonces, le 

y se acostó a dormir en la hamaca. Fue entonces cuando la hamaca se aga-

seguía pegada a su espalda, entonces, se paró con todo y hamaca, y, asustado 
pregunto que podía hacer. 

venía con la hamaca, incluso se bañaba con ella. Iba y venía con la hamaca 

-

-

y los cocos cayeron donde ella estaba parada. Fue entonces cuando se con-
virtió de nuevo en una hamaca.

1. Palmera de la que se extrae !bra para la confección de varios productos como, soguillas, sombreros y 
hamacas.

English:

-
bira1

-

-

-

1.
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Baaikoka
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La hamaca se enredó en la rama de cocos y empezó a gritar con 

canoa y se quedó a dormir ahí.

canoe and slept on the other side.
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Baaikoka
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La nacionalidad Siona y su lengua el Baaikoka

de ellos está ubicada en la provincia de Sucumbíos; en Puerto Bolivar y 
Tarabeaya en el río  Cuyabeno; y en Sototsiaya, Orahueaya, Aboquehuira 

-

orden sintáctico es SOV. Se estima que el número de hablantes de Baai-

español. La nacionalidad Siona y Secoya están ubicadas en la misma área y 
sus lenguas son mutuamente inteligibles.

"e Siona people and their Language Bai´koka

the province of Sucumbíos: Puerto Bolivar and Tarabeaya on the Cuya-

Aguarico river. 

-

Siona and Secoya people are located in the the same area; their languages 
are mutually intelligible.
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Baaikoka
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names Siona
Vitalidad
Vitality

Severamente en peligro  
Severly endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 200
Localización
Location

Provincias de Sucumbíos
Sucumbios province 

País
Country Ecuador
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KICHWA (AMAZONÍA)

Kichwa:

Dusirupish. 

Aida Oliva Narváez Sanguila. Foto: Andrés Velasco
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Kichwa (Amazonía)
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Español:

yuca ahumada, un maito1 y chicha de chonta,2 y salió por el camino.

que llegó donde una familia de pumas. La madre puma, que estaba sola, 
3 a los dos bebés.

Después ellos crecieron y ayudaron a la familia puma. Esos niños 

-

poder cuidar a las personas de la selva.

1. Especie de tamal que contiene pescado y yuca
2. Bebida fermentada hecha a base de chonta
3. Bebida espesa que se prepara con plátano

English:

yucca, a maito1 and chicha made of chonta2 and left. 

chucula3.

1.
2.
3. 
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Kichwa (Amazonía)
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La nacionalidad Kichwa y su lengua el Kichwa en la región Ama-
zónica 

-

de Napo, Pastaza, Sucumbíos y Orellana, y se ha convertido, además, en 
lingua franca de la región, de modo que muchos hablantes de otras lenguas 

-
vincia de Pastaza. Si bien hay algunas diferencias dialectales entre las va-
riedades habladas en la Amazonía y las de la Sierra, son todas mutuamente 
inteligibles.

"e Kichwa People and their Language Kichwa in the Amazon 
region 

-
mi (Language of the People), are spread throughout Ecuador. Regarding 
the Amazon region, it is distributed in the provinces of Napo, Pastaza, 

-

region and the Highlands, but all of them are mutually intelligible.
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Kichwa (Amazonía)
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

En peligro  
Endangered  

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 4000

Localización
Location

Provincia de Napo, Pastaza, Su-
cumbíos y Orellana. 
Napo, Pastaza, Sucumbios and 
Orellana provinces.

País
Country Ecuador
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PAAIKOKA

Paaikoka:

ao
i

 i
po tomeni ti uio, 

un
tu

añ

ui ani omeona, 
io ui ui

e

o toa 

Puerto Bolívar.  Foto: Matine Bruil
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Paaikoka

103

ni, i

ño saoni, mia 

 i

u añoñe pa
 

ore. 
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Paaikoka
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Español: Un plato de sopa

-
maca. Todos dormían y la niña con su madre también, pero entonces se cayó de 

-

La niña seguía llorando y como los padres ya se cansaron de decirle que no 

algo, sentía que le llamaban. La candela que ella había encendido ya se había 
apagado. Solo el momento que ellos prendieron la candela, el lugar se veía ilu-
minado, pero luego el fuego se apagó. Antes de despertarse, la madre oía que 

plato de sopa. Cogió su plato vacío para poner ahí la sopa y al levantarse pisó en 
el estómago destripado y empezó a gritar desesperadamente. Era el estómago 

en el suelo, el estómago vacío. Todos gritaban desesperadamente. Nunca se vio 
a la persona que lo hizo, solo pudieron oír su voz cuando aún estaban dormi-

English:

her and made her sleep, but once she become very angry and, as much as the moth-

stepped in a gutted stomach and began to desperately scream. Everybody in the 
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Paaikoka
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Los Secoyas y su lengua el Paaikoka 

de Sucumbíos en el área del río Aguarico, y se encuentran concentrados en 

y Eno. Son conocidos por su certeza shamanística y su conocimiento de 
plantas medicinales.

-
mentos es SOV.  No se conoce con precisión el número de hablantes, pero 

"e Secoya People and their Language Paaikoka 

-

language belongs to linguistic family Tucanoan and its syntactic order is 
-
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Paaikoka
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names Secoya
Vitalidad
Vitality

Severamente en peligro  
Severly endangered

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 400
Localización
Location

Provincia de Sucumbíos
Sucumbios province

País
Country Ecuador
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SAPARA

Sapara:

Mujer Sápara. Foto: Jorge Gómez
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Sapara

113

Español:

sapara que habrá de convertirse en su esposo, para que así tomen chicha 

en busca de marido y que se va a casar con él. En ambos casos el canto 

English:

ethnicity of her couple to distinguish him from any other potential couples 
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Sapara

115

La nacionalidad Kayapwe y su lengua el Sapara

ubicada en la provincia de Pastaza. Su lengua es el sapara y pertenece a la 

elementos sintácticos es SOV. En Ecuador, esta lengua está a punto de ex-
tinguirse al tener actualmente apenas un par de hablantes ancianos1.

"e Kayapwe People and their Language Sapara

-

1.

1. El termino Zápara es la forma castellana para la nacionalidad y para su lengua. ( Jorge Gómez Rendón, 
comunicación personal).

1. In Spanish, the term Zápara refers to both the Sapara people and their Langauge ( Jorge Gómez Rendón, 
personal communication).
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Sapara

117

Nombre de la lengua
Name of the Language Sapara
Nombres alternativos
Alternative names i
Vitalidad
Vitality

En estado crítico 
Extremely endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 6 - 9
Localización
Location

Province of Pastaza.
Pastaza province

País
Country Ecuador
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SHIWIAR CHICHAM

Shiwiar Chicham:

Pascual Kunchicuy junto a Marleen Haboud. Foto: Hong I Yang. 
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Shiwiar Chicham

121

Español:

no podrás conversar   [conmigo]
cuando yo esté en la tumba. 

aún cuando estás vivo

me iré para siempre.
Por donde sale el sol

me iré para siempre, me iré.

cuando yo me convierta en

cuando esté en la tumba,

English: (Chant) To my dear son

My dear son,

My dear son

My dear son,

Pesepese bird.

my dear son.
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Shiwiar Chicham

123

La nacionalidad Shiwiar y su lengua el Shiwiar Chicham

-
sonas. Esta nacionalidad indígena está ubicada en la provincia de Pastaza 

-

-

"e Shiwiar people and their Language Shiwiar Chicham

-

-

agglutinative SOV language.  It belongs to the Jivaroan linguistic family; 
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Shiwiar Chicham

125
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

Severamente en peligro 
Severly endangered

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 100
Localización
Location

Province of Pastaza.
Pastaza province

País
Country Ecuador
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SHUAR CHICHAM

Shuar Chicham: Shuar nanamin armiayi 

nanamin armiayi, tuma asamtai aishman 

Antonio Wajarai. 
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Shuar Chicham

129

Español: Los Shuar volaban  

Obedeciendo a su esposo, y con la orden de regresar lo más pronto 

y mientras cosechaban los productos en la chacra, un Shua volador se le 

Ella respondió que no puede porque tiene esposo. 
Antiguamente, un Shuar llamado Nantip hacia alas y las pegaba con 

-

English:
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Shuar Chicham

131

La nacionalidad Shuar y su lengua el Shuar Chicham

Los Shuar están localizados, en su mayoría, en las provincias de Mo-

Amazónica del Ecuador. Su Federación está conformada por aproximada-

Durante el tiempo de la Colonia, los conquistadores españoles  los 

utilizada para referirse a la gente Shuar porque es considerado un término 
peyorativo.  

"e Shuar People and their Language Shuar Chicham

-

-

belongs to the Jivaroan linguistic family, referred to by 

Approximately, there are 35000 Shuar Chicham 
-
-
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Shuar Chicham
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PASTAZA

TAISHA

ORELLANA

MORONA

SUCUA

ELOY  ALFARO

TULCAN

ZAMORA

PALORA

GUALAQUIZA

SANTIAGO

LIMON  
INDANZA

LOGROÑO

ESMERALDAS
ESPEJO

HUAMBOYA

76°0'

76°0'

78°0'

78°0'

80°0'

80°0'

0°0' 0°0'

2°0' 2°0'

4°0' 4°0'

±

Mapa  de  Autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Shuar
  a  Nivel  Provincial  con  Desagregación  Cantonal

Escala  Gráfica:  1:3.500.000

0 30.000 60.000 90.000 120.000 Metros

NOTA:  ESTA  DELIMITACIÓN  NO  IMPLICA  RECONOCIMIENTO  OFICIAL,  
NI  PODRÁ  SIGNIFICAR  PRUEBA  PARA  EL  ESTABLECIMIENTO
DE  JURISDICCIONES  POLÍTICO  -­  ADMINISTRATIVAS.

LEYENDA

1              =    1  Habitante
                            autoidentificado

REPRESENTACIÓN  CARTOGRÁFICA  MULTITEMPORAL
DE  LAS  TENDENCIAS  LINGÜÍSTICAS  DE  LAS  

LENGUAS  INDÍGENAS  DEL  ECUADOR  Y  VITALIDAD  DE  LA  LENGUA  TSA´FIKI

Proyecto  Oralidad  y  Modernidad-­Geolinguística  Ecuador

PUCE

Auspicios

Proyecto  Garabide
Municipalidad  de  Biskaia Oralidad  -­  Modernidad

Mapa  de  Autoidentificación  de  la  Nacionalidad    Shuar
  a  Nivel  Provincial  con  Desagregación  Cantonal

Elaborado  por:  Fernando  Pavón Revisado  por:  Msc.  Olga  H.  Mayorga
                                              Dra.  Marleen  Haboud

Datum:  WGS84 Escala:  1:  250.000
Fuentes:  SENPLADES
                              Sistema  Nacional  de  Información.
                              Procesado  Redatam  2001  -­  2003

Nombre de la lengua
Name of the Language Shuar Chicham
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

En peligro  
Endangered 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 35000

Localización
Location

Provincias de Morona Santiago, 

-
ra Chinchipe
provinces 

País
Country Ecuador
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Wada Enkedi. Foto: Oralidad Modernidad

WAO TEDEDO

Wao Tededo: Nano gongadoka tono nana 

gongadoka 

gitan nano engañomo, ontoga tao, menonte 

tomenga.
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Voces e imágenes: 
lenguas indígenas del Ecuador
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Español: El mono Gongadoka

ver esto, el mono gongadokan

gongadokan 
-

en una guaba grande y lista para comer. A la mañana siguiente, el mono 

-
rando.

English: Gongadoka

-

Gongadokan

Gongadokan 

-
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Voces e imágenes: 
lenguas indígenas del Ecuador
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Los Waorani y su lengua el Wao Tededo

-

-
-

"e Waorani and their Language Wao Tededo

-
lana and Napo in the Ecuadorian Amazonian region. According to 

-
ally, because of the interethnic relationships and 
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Nombre de la lengua
Name of the Language 
Nombres alternativos
Alternative names
Vitalidad
Vitality

Vulnerable  
Vulnerable 

Número estimado de hablantes
Estimated number of speakers 2000

Localización
Location

Provincias de Orellana, Pastaza y 
Napo
Orellana, Pastaza and Napo pro-
vinces  

País
Country Ecuador


